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ÉVÉNEMENTS À VENIR / UPCOMING EVENTS

   a March 25 @ 7:30 pm 
Ingrid Birker of the Redpath  
Museum presents Fossil Plants 

of Eastern North America. 
English presentation. 

mars / March 2024

 a 25 mars @ 19h30 
Ingrid Birker du Musée 

Redpath présente Les plantes 
fossiles de l'Est du Canada. 

En anglais. 

 Come early (table will be open at 7pm) to: 

u  sign up for the bus trip (deluxe coach)  
to three beautiful gardens in Centre Québec 
and le Monterégie. Cheque only.  
Cost: $90 members, $100 non-members. 

u  renew your membership. Cash or cheque 
(Dorval residents $15, non-residents $20).  
You can also join online at our website:  
dorvalhort.com. Payment by e-transfer.

u  sign-up for:
   - various plant sale tasks 
   -  the May dinner
   - the flower arranging workshop 

u  take an item from the give-away table. Feel  
free to bring an item for the give-away table.

 Arrivez tôt (la table sera ouverte à 19h) pour:

u  vous inscrire pour le voyage en autobus  
(autocar de luxe) à trois magnifiques jardins du  
Centre-du-Québec et de la Montérégie Chèque 
seulement. Coût: 90$ membres, 100$ non-membres.

u  renouveler votre adhésion. Argent comptant, 
chèque ou virement électronique (résidents de
Dorval 15$, non-résidents 20$). Vous pouvez 
également vous inscrire en ligne sur notre 
site Internet: dorvalhort.com et y payer par  
virement électronique.

u  vous inscrire: 
  - à la liste d’offre de services lors de la vente de plantes 
  - pour le dîner de mai  
  - à l'atelier de composition florale 
u  choisir un objet de la table des objets à donner. 
   N'hésitez pas à apporter un objet pour la table  
   de cadeaux.
Comme toujours, apportez votre propre tasse.
        Du café et du thé seront disponibles.

         As always, bring your own cup.  
        Coffee and tea will be available.

             a April 22 @ 7:30 pm 
        Diane Vigneault, president of the  
       Quebec Rose Society, talks about today’s  
         hardy roses, their care and integration into 
your garden. In English with some French.

     a May 18 @ 9:00 am
Annual Plant Sale

     a May 27 @ 5:30 pm
Dinner at Bistro 19 (2000 av Reverchon,  
Dorval) $35

     a June 13 @ 9:30 am
Flower Arranging workshop with  
Christine Gurekian

     a 22 avril @ 19h30
Diane Vigneault, présidente de la  
Société des Roses du Québec, parlera des  
rosiers rustiques d'aujourd'hui, de leurs  
soins et de leur intégration dans votre  
jardin. En anglais avec un peu de français.

     a 18 mai @ 09h00
Vente annuelle de plantes  

     a 27 mai @ 17h30
Dîner au Bistro 19 (2000 av Reverchon,
Dorval) 35$

     a 13 juin @ 09h30
Atelier de composition florale avec
Christine Gurekian

https://www.dorvalhort.com/
http://www.dorvalhort.com
http://dorvalhort.com


INGRID BIRKER
et plantes fossiles de l 'Est du Canada / and Fossil  Plants of Eastern Canada

     a June 29 @ 7:00 am to 6:00 pm
Bus trip to three fabulous gardens: 
u  Les Jardins de vos Rêves  
https://www.lesjardinsdevosreves.ca (Saint-Ferdinand) 
u  Parc Marie Victorin Jardin botanique à Kingsey Falls - 
Parc Marie-Victorin (parcmarievictorin.com) (Kingsey Falls) 
u  Jardin Daniel Seguin Jardin Daniel A. Séguin | (jardin-
das.ca) (Saint-Hyacinthe). Luxury coach departs from the 
Sarto Desnoyers Community Centre at 7:00 am.

        Ingrid Birker, the retired curator and science 
        outreach coordinator at the Redpath Museum  
        (McGill University), will give a presentation  
        about the palaeobotanical evolution of eastern 
Canada. Using samples of fossil plants from the  
Museum collections, she will show us how ancient 
fossils have been used by ecologists to reconstruct 
entire plant species, their evolutionary history, and past 
environments. The story starts 420 million years ago in 
what is now the Gaspé Peninsula and finishes with the 
living fossil plants such as Gingko that thrive in our 
urban streets. Sir William Dawson (after whom  
the Dorval street is named) was the first person to find 
and describe fossils of early vascular plants in Canada. 
Dawson was Principal of McGill University, and the  
Redpath Museum still holds 
the country’s largest  
palaeobotanical collection.  
Ms Birker will examine  
some other fossils Dawson  
found and wrote about,  
such as the petrified pieces  
of the fungus called  
Prototaxites, delicate ferns  
that formed a big part of  
Nova Scotia’s coal fields, and Cretaceous forms of  
Tulip trees that were collected in Alberta.

Ingrid Birker, conservatrice à la retraite et coordonnatrice  
de la sensibilisation scientifique au Musée Redpath
(Université McGill), nous parlera de l'évolution  
paléobotanique dans l'Est du Canada. À partir  
d'échantillons de plantes fossiles des collections du 
musée, elle nous renseignera sur la façon dont d'anciens 
fossiles ont été utilisés par les écologistes pour recons- 
tituer des espèces végétales entières, l’histoire de leur 
évolution et leurs environnements passés. L’histoire com-
mence il y a 420 millions d’années dans ce qui est aujour 
d’hui la péninsule gaspésienne et se termine avec les 
plantes fossiles vivantes comme le Gingko qui prospèrent 
dans nos rues urbaines. Sir William Dawson (dont une des 
rues de Dorval porte le nom) fut le premier à trouver et à 
décrire des fossiles de plantes vasculaires anciennes au 
Canada. Dawson était directeur de l'Université McGill. Le 
Musée Redpath abrite toujours la plus grande collection 
paléobotanique du pays. Mme Birker  
examinera d'autres fossiles trouvés par 
Dawson et au sujet desquels il a écrit,  
tels que les morceaux pétrifiés du  
champignon appelé Prototaxites,  
fougères délicates qui constituaient  
une grande partie des champs de  
charbon de la Nouvelle-Écosse ainsi  
que des formes de Crétacé de tulipiers  
récoltés en Alberta.

     a September 23 @ 7:30 pm
Wanda Mitkiewicz presents Putting  
the Garden to Bed. English presentation.

     a October 28 @ 7:30 pm
Danielle Robichaud presents Daylily  
Fashion Show. Bilingual presentation.

     a November 25 @ 6:00 pm
Christine Gurekian demonstrates  
how to make a Christmas Kissing Ball.

     a 23 septembre @ 19h30
Wanda Mitkiewicz présentera  
Putting the Garden to Bed (Préparer  
son jardin pour l’hiver). En anglais.

     a 28 octobre @ 19h30
Danielle Robichaud présente le Défilé  
de mode des hémérocalles. Bilingue.

     a 25 novembre @ 18h00
Christine Gurekian montre comment  
fabriquer une boule de baisers de Noël.

     a 29 juin @ 07h00 à 18h00
Voyage en bus vers trois fabuleux jardins:
u  Les Jardins de vos Rêves  
https://www.lesjardinsdevosreves.ca (Saint-Ferdinand) 
u  Parc Marie Victorin Jardin botanique à Kingsey Falls - 
Parc Marie-Victorin (parcmarievictorin.com) (Kingsey Falls) 
u  Jardin Daniel Seguin Jardin Daniel A. Séguin | (jardindas.
ca) (Saint-Hyacinthe). Départ de l'autocar de luxe du  
Centre communautaire Sarto Desnoyers à 7h00.

https://www.parcmarievictorin.com
https://www.parcmarievictorin.com
https://jardindas.ca/
https://jardindas.ca/
https://www.parcmarievictorin.com
https://www.parcmarievictorin.com
https://jardindas.ca/
https://jardindas.ca/


 Le JARDINAGE D'INTÉRIEUR / GARDENING INDOORS

That is our fate in the winter when all we see when we look 
out our windows is bare trees, frozen ground, bushes and 
plants left for their quirky visual interest, none of it green. 
And indoor gardening is challenging. We humans must replace 
nature and provide the light, heat, humidity, and nutrition  
necessary for healthy plant growth. It may take years to figure 
out which plants thrive in which part of our households. It may 
take a long time to find the plant that performs the aesthetic 
function we are after. But there is nothing as satisfying as a 
bloom, perhaps even a scent, in late winter and early spring. 
We develop long-term relationships with plants which we 
bring in every fall and return to the garden after the last frost. 
The following two plant stories are provided by our president, 
Lynda Cutler. Makes your heart glow!

I can long remember my yearnings to have the lush greenery 
of ferns indoors. For years I purchased both big & small ferns, 
unusual & common, only to have them dry up and keep the 
broom busy. After these many frustrations, I gave up for a long 
v time (15 years) and did without a fern in my 

home. But, I did think of them, oh yes, I didn’t 
give up. I finally realized I could solve the prob-
lem of the ferns’ need for humidity by bringing 
one of my outdoor fountains indoors!
So, all that to say, you see the proof of my fern 
corner with fountain at right plus a humidifier 
for humans as well, just off to the side. My 
home is de-humidified in the summer, but the 
fountain is working 364 days of the year with 
one day off for cleaning. Also notice the LED 
light on the background. Provides light for the 
plants and replaces an ugly old hanging lamp.

This plant, a very loyal beauty, has been with 
me for years, (probably 20) is known as a ‘bush 
lily’ in Mexico, but is simply known here as a 
‘clivia’. It is a plant of little maintenance that 
can be placed outside in its pot in summer 
and brought indoors for winter. If placed in 
dormancy of 10-15C, it will bloom in March/
April. This has been my history with this joyous 
display of orange blossoms every year without 
fail. There have been a few years of August 
flowering outdoors as well, but not a regular 
occurrence.

Tel est notre destin … En hiver, alors qu’en regardant par la fenêtre 
on ne voit que des arbres nus, du sol gelé, des buissons et des plantes 
laissées pour leur intérêt visuel original, on a soif de verdure. Mais 
le jardinage d’intérieur est un défi. Pour relever ce défi, il nous faut 
imiter la nature en fournissaant à nos plantes la lumière, la chaleur, 
l’humidité et la nutrition nécessaires à leur saine croissance. Il faut 
parfois des années pour découvrir quelles plantes prospèrent dans 
quelle partie de notre foyer. De plus, il nous faudra peut-être  
beaucoup de temps pour trouver la plante qui remplit la fonction  
esthétique que nous recherchons. Mais rien n’est plus satisfaisant 
que la découverte de l’éclosion d’une fleur, peut-être même l’odeur 
d’un parfum, à la fin de l’hiver et au début du printemps. Nous déve- 
loppons des relations à long terme avec les plantes que nous rentrons 
chaque automne et que nous retournons au jardin après le dernier 
gel. Les deux histoires de plantes suivantes sont offertes par notre 
présidente, Lynda Cutler. Ouvrez votre cœur à la magie des plantes.

Je me souviens de mon lointain désir d’être entourée de la  
luxuriante verdure des fougères d’intérieur. Pendant des années, j'ai 
acheté des fougères, grandes et petites, inhabituelles et communes, 
pour ensuite les voir s’assécher et devoir les ramasser au balai. 
Suite à maints échecs, j'ai mis mon rêve sur  
« pause » pendant quinze ans sans  
cependant l’abandonner. Et puis j’ai enfin  
découvert le secret : en rentrant une des  
mes fontaines d’extérieur, je pouvais pallier  
le manque d’humidité. Et pour preuve, voici  
mon coin fougères, la fontaine à sa droite,  
avec en plus un humidificateur qui sert aussi 
aux humains, ainsi qu’une lampe LED qui  
founit la lumière nécessaire et remplace  
la vieille lampe suspendue. La fontaine  
fonctionne 364 jours par année, le 365e  
jour étant consacré à son nettoyage. 

La très jolie plante ci-contre m’est 
d’une fidélité remarquable. Elle 
m'accompagne depuis une vingtaine 
d’années. Connue sous le nom de « lys 
de brousse » au Mexique, on l’appelle 
ici simplement « clivia ». Cette plante 
n’exige que peu d'entretien. On peut 
la placer dehors dans son pot pendant 
l'été et la rentrer pour l'hiver. Si on 
la place en dormance à 10-15°C, elle 
fleurira en mars/avril. Pour mon grand 
bonheur, elle produit une explosion 
de fleurs orange vif chaque année, 
sans faute. Il lui est arrivé de fleurir à 
l’extérieur en août également, mais ce 
n'est pas un phénomène régulier.



Sow seeds that like an early start.
Follow the instructions on the seed 
packet. If you plant too early, plants will 
be weak and spindly. The aim is to have 
young, vigorous plants for accelerated 
growth outdoors. Most seeds can be 
started six weeks before the last frost 
date. April 25 is the average last frost 
date in the Montreal area. Who knows 
what it will be this year?

Le printemps commence officiellement le 20 mars. Une lumière du jour de 12 heures ou plus 
stimule la croissance des plantes et les envies de jardinage. Voici une liste de choses  

que nous pouvons faire en mars selon le jardinier paresseux, Mathieu Hodgson:
u u u u u u

Spring officially begins on March 20. Daylight of 12 hours or more stimulates plant growth  
and gardening urges. Here is a list of things we can do in March  

according to the Laidback Gardener, Mathieu Hodgson:

Semez des graines qui aiment  
démarrer tôt.
Suivez les instructions sur le sachet 
de graines. Si vous plantez trop tôt, les 
plantes seront faibles et grêles. L’objectif 
est d’avoir des plants jeunes et vigou-
reux pour une croissance accélérée en 
extérieur. La plupart des graines peuvent 
être démarrées six semaines avant la 
date du dernier gel. Le 25 avril est la date 
moyenne du dernier gel dans la région 
de Montréal. Qui sait ce que ce sera 
cette année ?

Re-pot your houseplants.
Repotting houseplants is essential to 
promote growth. Repotting is usually 
carried out in spring, but it can also be 
done in summer or early autumn. Most 
plants benefit from one repotting a year, 
while young, fast-growing plants may 
need two a year. Mature plants that are 
not very active in their growth, such as 
indoor trees or cacti, can remain in the 
same pot for 4 to 7 years.

Buy your summer bulbs.
Tuberous begonias, cannas, callas,  
dahlias, gladioli, etc., are currently  
available at garden centres.

Take cuttings from annual plants.
If your brought cuttings from annuals 
such as pelargoniums, begonias, impa-
tiens, coleus, etc., indoors last fall and 
kept them as houseplants over winter, 
now is the time to take cuttings from the 
rooted plants for your outdoor needs. 

Rempotez vos plantes d'intérieur.
Le rempotage des plantes d'intérieur est 
essentiel pour favoriser la croissance. Le 
rempotage s'effectue généralement au 
printemps, mais il peut également être 
effectué en été ou au début de l'au-
tomne. La plupart des plantes bénéfi-
cient d'un rempotage annuel, tandis que 
les jeunes plantes à croissance rapide 
peuvent en nécessiter deux par an. Les 
plantes matures peu actives dans leur 
croissance, comme les arbres d'intérieur 
ou les cactus, peuvent rester dans le 
même pot pendant 4 à 7 ans.

Achetez vos bulbes d'été.
Bégonias tubéreux, cannas, callas, 
dahlias, glaïeuls, etc. sont présentement 
disponibles en jardinerie.

Prélevez des boutures de plantes  
annuelles.
Si vous avez apporté des boutures de 
plantes annuelles telles que des pélargo-
niums, des bégonias, des impatiens, des 
coleus, etc. à l'intérieur l'automne dernier 
et que vous les avez conservées comme 
plantes d'intérieur pendant l'hiver, le mo-
ment est venu de prélever des boutures 
de plantes enracinées pour vos besoins 
extérieurs.



Take cuttings from your houseplants.
Some houseplants can be reproduced 
from cuttings taken from the stem or 
leaves. With the days getting longer, it’s 
a good time to do it!

Resume fertilization of houseplants.
With the longer days of late February 
and March, plant growth resumes, signal-
ing the time to start fertilization.

Clean your windows.
By keeping windows clean, you allow 
more light to penetrate inside, encourag-
ing your plants to grow. Be sure to clean 
both sides of the glass for maximum 
transparency.

Prune your fruit trees.
The best time to prune most trees is 
early spring, before budburst, to promote 
faster healing. In winter, with abundant 
snow, access to medium-sized trees for 
pruning is easier with snowshoes. In 
April, access is more limited once the 
snow has melted.

Monitor your houseplants  
for insect infestations.
Some houseplant pests calm down 
during the short-day period by going into 
diapause, but as the days lengthen at 
the end of January, they become active 
again and start breeding abundantly 
from the beginning of March.

Plant ginger indoors for fall harvest!
Choose organic rhizomes with several 
eyes. Fill a pot with moist potting soil 
and plant the rhizome in 2-3 cm (1 inch) 
sections, with the eyes pointing upwards. 
Use a transparent mini-greenhouse or 
plastic bag to maintain humidity and 
temperature. Once the soil has warmed 
up, you can plant your ginger in the 
ground but it’s often more practical to 
grow it in a pot.

Prenez des boutures de vos plantes  
d'intérieur.
Certaines plantes d'intérieur peuvent 
être reproduites à partir de boutures 
prélevées sur la tige ou les feuilles. Avec 
les journées qui rallongent, c’est le bon 
moment pour le faire.

Reprendre la fertilisation des plantes  
d'intérieur.
Avec les jours plus longs de fin février et 
mars, la croissance des plantes reprend, 
signalant le moment de commencer la 
fertilisation.

Nettoyez vos fenêtres.
En gardant les fenêtres propres, vous 
permettez à plus de lumière de pénétrer 
à l’intérieur, favorisant ainsi la croissance 
de vos plantes. Assurez-vous de nettoyer 
les deux côtés du verre pour une transpa- 
rence maximale.

Taillez vos arbres fruitiers.
Le meilleur moment pour tailler la plupart 
des arbres est le début du printemps, 
avant le débourrement, afin de favoriser 
une guérison plus rapide. En hiver, avec 
de la neige abondante, l'accès aux arbres 
de taille moyenne pour la taille est plus 
facile avec des raquettes. En avril, l'accès 
est plus limité une fois la neige fondue.

Surveillez vos plantes d'intérieur pour 
détecter les infestations d'insectes.
Certains ravageurs des plantes d'intérieur 
se calment pendant la période des jours 
courts en entrant en diapause, mais à 
mesure que les jours s'allongent fin jan-
vier, ils redeviennent actifs et commen-
cent à se reproduire abondamment à 
partir du début mars.

Plantez du gingembre à l’intérieur pour 
une récolte d’automne !
Choisissez des rhizomes bio à plusieurs 
yeux. Remplissez un pot de terreau hu-
mide et plantez le rhizome par sections 
de 2 à 3 cm (1 pouce), les yeux pointés 
vers le haut. Utilisez une mini-serre 
transparente ou un sac en plastique pour 
maintenir l'humidité et la température. 
Une fois le sol réchauffé, vous pouvez 
planter votre gingembre en pleine terre 
mais il est souvent plus pratique de le 
cultiver en pot.



 VOUS ET VOTRE CLUB  /  YOU & YOUR CLUB 

u  Voyage en autobus en juin 
Ne manquez pas cette occasion de voir quelques-uns  

des plus beaux jardins du Québec: 

u  June Bus Trip 
Don’t miss this opportunity to see some of the  

most glorious gardens of Québec:

L’itinéraire prévoit deux 
heures pour la visite de  
chaque jardin. Un autocar 
de luxe nous transportera 
et nous offrira un répit 
de la météo et de l'effort 
physique nécessaire à par-
courir les jardins. Apportez 
un pique-nique, de l'eau  
et une chaise.

The tour in organized  
to spend two hours at 
each of the gardens.  
A luxury coach will  
transport us and provide 
respite from the  
weather and the physical 
effort involved in walking 
through a garden. Bring  
a picnic lunch, water  
and a chair.

Les Jardins de vos Rêves https://www.lesjardinsdevosreves.ca (Saint-Ferdinand)

Parc Marie Victorin Jardin botanique à Kingsey Falls - Parc Marie-Victorin (parcmarievictorin.com) (Kingsey Falls) 

Jardin Daniel Seguin Jardin Daniel A. Séguin | (jardindas.ca) (Saint-Hyacinthe). 

https://www.parcmarievictorin.com
https://jardindas.ca/


 VOUS ET VOTRE CLUB  /  YOU & YOUR CLUB 

Volunteers are needed:
-To provide gardens in which we can dig up plants
-To dig up plants from various gardens
-To pot plants at Lynda’s
-To set up the plants for the sale
-To work at the sale
-To dig up and pot plants from your own garden 
-To start plants from seeds. We had requests last  
 year for vegetable plugs. This is the time to sow  
 those seeds.

u u u u u u

There will be sign up sheets at the March meeting. 
Please consider volunteering. The plant sale  
is our major fund-raiser and covers the cost  

of our speakers. It is also a good way of getting  
to know fellow club members. 

u  Dorval Environmental Committee
At our March Board meeting, it was decided that 
Lynda Cutler would write a letter to the mayor  
of Dorval requesting representation on the Dorval  
Environmental Committee. 

u  DHES Sub-Committee
A Committee was formed within the DHES  
to submit a proposal to the mayor for a  
Demonstrator Pollinator Garden in recognition  
of our 70th Anniversary.

Le Club d’Horticulture et  
d’Écologie de Dorval se réunit  
le 4e lundi de chaque mois  
sauf en mai, juin, juillet, août et 
décembre, à 19h30 au Centre  
Communautaire Sarto Desnoyers, 
1335 Bord du Lac, Dorval.

Les invités sont les bienvenus  
aux réunions régulières  
(5$ pour la soirée). Consultez  
notre site web dorvalhort.com  
pour les détails.

Un abonnement familial annuel  
peut être obtenu lors de la plupart  
des réunions: 15$ pour les  
résidents de Dorval et 20$  
pour les non-résidents, et est  
valide de janvier à décembre.

Un conférencier est normalement 
invité aux réunions. Des ateliers 
spéciaux, des visites de jardins  
locaux et des voyages en autobus  
sont également offerts aux  
membres. Les non-membres  
sont les bienvenus à ces voyages  
selon la disponibilité des places.

Certaines pépinières offrent  
un rabais aux membres.  
Joignez-vous à nous et partagez  
votre plaisir de jardiner!

The Dorval Horticultural  
and Ecological Society meets  
on the 4th Monday of every  
month (except May, June, July, 
August and December),  
at 7:30 p.m. at the SDCC,  
1335 Bord du Lac, Dorval.

Visitors are welcome at  
regular meetings for a $5  
guest fee. See our website  
dorvalhort.com for details. 

Annual family memberships,  
$15 for Dorval residents  
and $20 for non-residents,  
may be obtained at most  
monthly meetings. Membership  
is from January to December.

A guest speaker is normally  
featured at meetings.   
Special workshops, local garden 
tours and bus trips are also  
offered to members.  
Non-members are welcome  
on bus trips if space is available.

Membership enables you  
to obtain discounts at many  
nurseries. Please join the club  
and share the joy of gardening!

AU SUJET DU CLUB

ABOUT THE CLUB

Follow us on Facebook. 
Search for Dorval Garden Club.

Suivez- nous sur Facebook.  
Recherchez Club de jardinage Dorval.

u  Vente de plantes
Si chaque membre du club  
mettait en pot 15 à 20 plantes,  
nous pourrions approvisionner  
la totalité de la vente de  
jardin. Alors ne désespérez pas
parce qu'il n'y a plus de place  
dans votre jardin. Divisez quelques  
plantes vivaces, mettez-les en
pot, arrosez régulièrement et  
apporter-les chez Lynda un ou  
deux jours avant la date de la  
vente. Pensez également à faire  
don des plants que vous
avez semés en surplus.

Des bénévoles sont recherchés pour :
- fournir des jardins dans lesquels nous pouvons 
  déterrer des plantes
- déterrer des plantes de divers jardins
- mettre des plantes en pot chez Lynda
- installer les plantes pour la vente
- travailler à la vente
- déterrer et mettre en pot les plantes  
  de votre propre jardin 
- démarrer des plantes à partir de graines.  
  Nous avons eu des demandes l’an dernier
  pour des mottes de légumes. C'est le moment 
  de semer ces graines.
Des feuilles d'inscription seront distribuées lors 
de la réunion de mars. Veuillez envisager de faire  
du bénévolat. La vente de plantes constitue notre  
principale collecte de fonds et couvre les coûts  
de nos conférenciers. C'est aussi un bon moyen  
de faire la connaissance d’autres membres du club. 

u  Comité en environnement de Dorval
Lors de la réunion de mars de notre Comité de 
direction, notre présidente, Lynda Cutler, s’est 
engagée à écrire à Monsieur le Maire Dorais pour 
demander que notre Société soit représentée au 
Comité en environnement de Dorval. 

u  Sous-comité de la SHED
Un comité a été formé au sein de la SHED dont 
la mission sera de soumettre à notre maire un 
projet de jardin pour pollinisateurs en reconnais-
sance de nos soixante-dix ans d’existence. 

u  Visites de jardins cet été
Pensez à nous inviter dans votre jardin cet été. 
Les visites ont lieu une fois par mois en juin, 
juillet et août le deuxième mercredi du mois 
entre 18h et 19h30. Cependant, il nous arrive de 
programmer quelques visites dans la journée. Ne 
vous souciez pas d’avoir un jardin parfait. C'est 
plus amusant de partager vos projets en cours. 
Parlez à Marguerite.

u  Garden Visits this summer
Think about inviting us into your garden this summer. 
Visits take place once a month in June, July and 
August on the second Wednesday of the month 
between 6pm and 7:30pm. However, we have been 
known to schedule some visits during the day. Don’t 
fret about having a perfect garden. It is more fun to 
share your ongoing projects. Talk to Marguerite.

u  Plant Sale
If every club member  
potted 15-20 plants, we  
could supply the entire  
garden sale. So don’t despair  
about there being no more  
room in your garden.  
Divide some of the perennials,  
put them in a pot,  
water regularly and bring  
them to Lynda’s closer  
to the sale date. Also  
consider donating your  
excess seedlings.

http://dorvalhort.com

